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RÉALISATIONS 2018-2019  

POUR LA MISE EN ŒUVRE DE L’ARTICLE 41 

2018-2019 ACHIEVEMENTS  
FOR THE IMPLEMENTATION OF SECTION 41 

 

Partie VII de la Loi sur les langues officielles /  
Part VII of the Official Languages Act 

 
 

Tombstone Data Renseignements de base 

Prepared by: Préparé par : 

Amélie Saint-Germain 

  

Institution's Name: Nom de l'institution : 

National Film Board of Canada                                                      Office national du film du Canada 
 

 

Institution’s Code: Code de l'institution : 

NFB                                                                                                      ONF 

 

Minister responsible: Ministre responsable : 

The Honourable Pablo Rodriguez                                                  L’honorable Pablo Rodriguez 

 

Deputy Head:  Administrateur général :  

Claude Joli-Coeur 
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Person responsible for official languages (Parts IV, V and 

VI of the Official Languages Act (OLA)): 
Personne responsable des langues officielles (parties IV, 

V et VI de la Loi sur les langues officielles (LLO)) : 

Arlette Boghoskhan 
 Advisor, Labor Relations  Conseillère, relations de travail 

  

National coordinator or contact person responsible for 

the implementation of section 41 (Part VII) of the OLA 

Coordonnateur national ou de la personne-ressource 

responsable de la mise en œuvre de l'article 41 

(partie VII) de la LLO : 

Amélie Saint-Germain 

Senior Analyst Analyste principale 
  

Regional contact person(s) for section 41 of the OLA (if 

applicable): 

Personne(s)-ressource(s) en région pour l'article 41 de la 

LLO (le cas échéant) : 

N/A                                                                                                     S/O 
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All federal institutions must answer all of the questions. 
Partners of the Action Plan for Official Languages 2018-
2023 must identify one initiative that is included in the 
Action Plan, and if applicable, another initiative that is 
not part of the Plan. 

Toutes les institutions fédérales doivent répondre aux 
questions. Les partenaires du Plan d’action sur les langues 
officielles 2018-2023 doivent fournir une initiative incluse 
dans le Plan d’action et s'il y a lieu, une autre initiative qui 
n'en fait pas partie. 

 

 Part VII of the Act Partie VII de la Loi 
 

Development of official language minority 
communities and promotion of English and 
French in Canadian society 

Développement des communautés de langue 
officielle en situation minoritaire et promotion du 
français et de l’anglais dans la société canadienne 

 
Ongoing Dialogue Des dialogues continus 

1. How does your institution ensure that it is aware of 
the priorities and needs of French-speaking 
communities outside Quebec and English-speaking 
communities within Quebec, and that it takes them 
into account? 

Comment votre institution s’assure-t-elle de connaître 
les priorités et les besoins des communautés 
francophones de l’extérieur du Québec et des 
communautés d’expression anglaise au Québec et d’en 
tenir compte? 

Please specify: 
a) methods used; 
b) organizations/communities with whom you 

were in contact; 
c) how you took the priorities and needs of these 

communities into account. 

Veuillez préciser : 
a) les moyens utilisés. 
b) les organismes/communautés avec lesquels 

vous avez été en communication 
c) la manière dont vous avez tenu compte des 

priorités des communautés  
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Tangible Support Des appuis concrets 

2. Did your institution provide support for projects or 
initiatives that contributed to the development of 
official language minority communities and/or to the 
promotion of English and French in Canadian society? 
 
 
If yes please: 
 

a) describe these projects or initiatives; 
b) identify the type(s) of support (funding or 

other forms of support) 
c) explain the impact of the project or initiative 

on the development of official language 
minority communities and/or on the 
promotion of English and French in Canadian 
society 
  

Votre institution a-t-elle appuyé des projets ou des 
initiatives qui ont contribué au développement des 
communautés de langue officielle en situation 
minoritaire et/ou à la promotion du français et de 
l’anglais dans la société canadienne? 
 
Si oui veuillez : 
 

a) décrire ces programmes ou initiatives 
b) déterminer de quel(s) type(s) de soutien il s’agit 

(financement ou autres formes d’appuis) 
c) expliquer quelles sont les incidences du projet ou 

de l’initiative sur le développement des 
communautés de langue officielle en situation 
minoritaire et/ou sur la promotion du français et 
de l’anglais dans la société canadienne  
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Key Collaborations Des collaborations clés 

3. Did your institution collaborate with other federal 
institutions or partners (municipalities, provinces, 
territories, private sector) as part of a program, 
project or other initiative intended to develop official 
language minority communities and/or promote 
English and French in Canadian society? 
 
 
If yes please: 
 

a) describe each of these collaborations and 
partnerships; 

b) indicate who your partners were; 
c) identify the tangible results relative to the 

development of official language minority 
communities and/or the promotion of English 
and French in Canadian society. 

 
  

Votre institution a-t-elle collaboré avec d’autres 
institutions fédérales ou partenaires (municipalités, 
provinces, territoires, secteur privé) dans le cadre d’un 
programme, d’un projet ou de toute autre initiative 
visant le développement des communautés de langue 
officielle en situation minoritaire et/ou la promotion du 
français et de l’anglais dans la société canadienne? 
 
Si oui veuillez : 
 

a) décrire chacune de ces collaborations et chacun 
de ces partenariats 

b) indiquer qui étaient les partenaires 
c) décrire quels sont les résultats concrets sur le 

développement des communautés de langue 
officielle en situation minoritaire et/ou sur la 
promotion du français et de l’anglais dans la 
société canadienne 
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 Tangible Results Des résultats concrets 
4. If your institution had to highlight key initiatives (at 

least two) that contributed to the development of 
official language minority communities, what would 
those be? 
 

a) Please describe these initiatives. 
b) What are the tangible results of these 

initiatives on/in the official language minority 
communities? 

c) What do you think is the determining factor 
for the success of these initiatives? 

Si votre institution devait souligner des initiatives clés 
(au moins 2) ayant contribué au développement des 
communautés de langue officielle en situation 
minoritaire, quelles seraient-elles? 
 

a) décrire ces initiatives. 
b) quels sont les résultats concrets de ces 

initiatives dans/pour les communautés de 
langue officielle en situation minoritaire? 

c) quel est, selon vous, le principal facteur de 
succès de ces initiatives?   

1- 10th EDITION OF THE TREMPLIN COMPETITION 

 

2-  LA 10E ÉDITION DU CONCOURS TREMPLIN  
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• 
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Initiatives to support emerging filmmakers 

• 

 

Des initiatives qui préparent la relève 

 

• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

https://www.onf.ca/chaines/hothouse/


 
 
PCH-Long 
 

 

 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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http://amaze-berlin.de/
https://www.annecy.org/
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5. If your institution were to highlight key initiatives (at 
least two) that contributed to the promotion of 
English and French in Canadian society, what would 
they be?  (Please do not confuse with obligations 
related to Parts IV and V)  
 

a) Please describe these initiatives. 
b) What are the tangible results of these 

initiatives in Canadian society? 
c) What do you think is the determining factor 

for the success of these initiatives?  

Si votre institution devait souligner des initiatives clés 
(au moins 2) ayant contribué à la promotion du français 
et de l’anglais dans la société canadienne, quelles 
seraient-elles? (À ne pas confondre avec les obligations 
relatives aux parties IV et V)  
 

a) veuillez décrire ces initiatives. 
b) quels sont les résultats concrets de ces 

initiatives dans la société canadienne? 
c) quel est, selon vous, le principal facteur de 

succès de ces initiatives?  
1- THE RENDEZ-VOUS DE LA FRANCOPHONIE – 2019 

EDITION 

 

• 

• 

• 

• 

3- LES RENDEZ-VOUS DE LA FRANCOPHONIE – 
ÉDITION 2019 
 

 

• 

• 

• 

• 

https://www.onf.ca/film/part-du-diable/
https://www.onf.ca/film/part-du-diable/


 
 
PCH-Long 
 

 

 

2- 10th ANNIVERSARY OF THE PARTNERSHIP 
BETWEEN THE NFB AND THE  
GOVERNOR GENERAL’S PERFORMING ARTS 
AWARDS 

• 

• 

• 

4- LE 10E ANNIVERSAIRE DU PARTENARIAT ENTRE 

L’ONF ET LES PRIX DU GOUVERNEUR GÉNÉRAL 

POUR LES ARTS DU SPECTACLE  

 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

 

 

• 

• 

• 

• 

• 

https://www.onf.ca/cineastes/thibaut-duverneix/
https://www.onf.ca/cineastes/mathieu-leger/
https://www.onf.ca/cineastes/thibaut-duverneix/
https://www.onf.ca/cineastes/mathieu-leger/
https://www.onf.ca/cineastes/mathieu-leger/
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6. What is the “key achievement” with a regional impact 
(progress or results in official language minority 
communities or for the promotion of English and 
French in Canadian society) that your institution 
would like to highlight? 

Quel « bon coup » ayant un impact au niveau régional 
(progrès ou résultats au sein des communautés de 
langue officielle en situation minoritaire ou pour la 
promotion du français et de l’anglais dans la société 
canadienne) votre institution souhaite-t-elle souligner? 

 

   

  
 

   

  
 

https://www.mbam.qc.ca/expositions/passees/kushapetshekan-kosapitcikan/
https://www.mbam.qc.ca/expositions/passees/kushapetshekan-kosapitcikan/
https://www.mbam.qc.ca/expositions/passees/kushapetshekan-kosapitcikan/
https://www.mbam.qc.ca/expositions/passees/kushapetshekan-kosapitcikan/
https://www.mbam.qc.ca/expositions/passees/kushapetshekan-kosapitcikan/
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50th anniversary of the Official Languages 
Act in 2019 

50e anniversaire de la Loi sur les langues 
officielles en 2019 

 
The 50th anniversary of the Official Languages Act in 
2019 is a unique opportunity for federal institutions to 
contribute to the development of official language 
minority communities and to promote official 
languages. 

Le 50e anniversaire de la Loi sur les langues officielles en 
2019 représente une occasion unique pour les 
institutions fédérales de contribuer au développement 
des communautés de langue officielle en situation 
minoritaire et de promouvoir les deux langues 
officielles. 

7. Will your institution take part in the 50th anniversary 
of the Official Languages Act?  
 

a) If yes, please describe the activities planned. 
b) Please identify the expected results.  

Votre institution contribuera-t-elle au 50e anniversaire 
de la Loi sur les langues officielles? 
 

a) si oui, veuillez décrire les activités prévues. 
b) veuillez indiquer quels sont les résultats 

attendus   
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